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John 19:14

(Murdock) And it was the preparation for the passover; and it was about the sixth

hour. And he said to the Jews: Behold, your king.

(ALT) Now it was preparation of the Passover, and about the
sixth hour . And he says

to the Jews, "Look! Your, king!"

(ACV) Now it was the Preparation of the Passover, and about the sixth hour.

And he says to the Jews, Look at your king!



(AKJ) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: and

he said to the Jews, Behold your King!

(ALTNT) Now it was preparation of the Passover, and about
the sixth hour . And he

says to the Jews, "Look! Your* king!"

(AMP) Now it was the day of Preparation for the Passover, and it was about the
sixth hour (about twelve o'clock noon). He said to the Jews, See, [here is] your

King!

(AUV=NT) Now it was about six o’clock in the morning /Nofe:

on the Day of Preparation for the Passover Festival. /Nofe:

. And Pilate said to the Jews, “Look,

your king!”



(ASV) Now it was the Preparation of the passover: it was about the sixth hour.

And he saith unto the Jews, Behold, your King!

(BBE)

And he said to the Jews, There is your King!

(VW) Now it was the Preparation Day of the Passover, and about the sixth hour.

And he said to the Jews, Behold your King!

(Bishops) It was the preparyng of ye Passouer, and about the sixt houre: And he

sayth vnto the lewes, beholde your kyng.

(CENT) Now it was the day of Preparation of the Passover, about the sixth hour.

And he said to the Jews, "Behold your King!"

(CEV) It was about noon on the day before Passover, and Pilate said to the

crowd, "Look at your king!"



(CJB) it was about noon on Preparation Day for Pesach. He said to the

Judeans, "Here's your king!"

(Mace) it was then about the sixth hour of the day before the sabbath of the

passover: and he said to the Jews, behold your king.

(Darby) (now it was preparation of the passover; it was about the sixth hour;)

and he says to the Jews, Behold your king!

(DIA) (it was and a preparation of the passover, hour and about sixth;)and he

says to the Jews: See the king of you.

(DRB) And it was the parasceve of the pasch, about the sixth hour: and he saith

to the Jews: Behold your king.

(EMTV) Now it was the Preparation of the Passover, and about the sixth

hour. And he said to the Jews, "Behold your King!"



(ESV) Now it was the day of Preparation of the Passover. It was about the sixth

hour.””! He said to the Jews, "Behold your King!"

(ERV) It was now almost noon on Preparation day of Passover week. Pilate said

to the Jews, "Here is your king!"

(Etheridge) And it was the preparation for the petscha. AND it was about the

sixth hour. And he said to the Jihudoyee, Behold your king!

(EVID) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: and

he said to the Jews, Behold your King!

(Geneva) And it was the Preparation of the Passeouer, and about the sixt houre:

and hee sayde vnto the lewes, Beholde your King.

(GNB) It was then almost noon of the day before the Passover. Pilate said to the

people, "Here is your king!"



(GDBY_NT) And it was the preparation of the passover: and was about the sixth

hour. And he says to the Jews, Behold, your King!

(GW) The time was about six o'clock in the morning on the Friday of the

Passover festival. Pilate said to the Jews, "Look, here's your king!"

(HCSB-r) It was the preparation day for the Passover, and it was about six in

the morning. Then he told the Jews, "Here is your king!"

(HNV) Now it was the Preparation Day of the Pesach, at about the sixth hour.

He said to the Judeans, "Behold, your King!"

(csb) It was the preparation day for the Passover, and it was about six in the

morning. Then he told the Jews, "Here is your king!"

(IAV) And it was the preparation of the Passover, and about the sixth hour: and

he saith unto the Jews, Behold your King!



(ISV) Now it was the Preparation Day for the Passover, about twelve noon. He

said to the Jews, "Here is your king!"

(JMNT) Now it was [the] preparation (= the Preparation Day) of the Passover
[Feast; Festival], being about the sixth hour (= noon time), and he proceeds

saying to the Jews, "Look at and consider your king!"

(JST) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour; and

he saith unto the Jews, Behold your King!

(JOSMTH) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour;

and he saith unto the Jews, Behold your King!

(KJ2000) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he said unto the Jews, Behold your King!

(KJVCNT) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he says unto the Jews, Behold your King!



(KJCNT) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he says unto the Jews, Behold your King!

(KJV) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: and

he saith unto the Jews, Behold your King!

(KJV=Clar) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he says unto the Jews, Behold your King!

(KJV=1611) And it was the preparation of the Passeouer, and about the sixt

houre: and he saith vnto the lewes, Beholde your King.

(KJV21) And it was the Preparation of the Passover and about the sixth hour,

and Pilate said unto the Jews, "Behold your king!"

(KJVA) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he saith unto the Jews, Behold your King!



(LBP) It was Friday of the passover, and it was about six o?clock; and he said to

the Jews, Behold your king!

(LEB) (Now it was the day of preparation of the Passover; it was about the sixth

hour.) And he said to the Jews, "Behold your king!"

(LITV) And it was Preparation of the Passover, and about sixth hour.

And he said to the Jews, Behold, your King!

(LONT) (Now it was the preparation of the Paschal Sabbath, about the sixth

hour.) And he said to the Jews, Behold your King.

(MKJV) And it was preparation of the Passover, and about sixth hour.

And he said to the Jews, Behold your king!

(Moffatt NT) (it was the day of Preparation for the passover, about noon). "There

is your king!" he said to the Jews.



(MSG) It was the preparation day for Passover. The hour was noon. Pilate said

to the Jews, "Here is your king."

(NCV) It was about noon on Preparation Day of Passover week. Pilate said to

the Jews, "Here is your king!"

(NET.) (Now it was the day of preparation for the Passover, about noon.) Pilate

said to the Jewish leaders, "Look, here is your king!"

(NET) (Now it was the day of preparation* for the Passover, about noon.*?)*

Pilate” said to the Jewish leaders,*® "Look, here is your king!"

(NAB-A) It was preparation day for Passover, and it was about noon. And he

said to the Jews, Behold, your king!

(NIRV) It was about noon on Preparation Day in Passover Week. "Here is your

king," Pilate said to the Jews.



(NIV) It was the day of Preparation of Passover Week, about the sixth hour.

"Here is your king," Pilate said to the Jews.

(NIVUK) It was the day of Preparation of Passover Week, about the sixth hour.

Here is your king, Pilate said to the Jews.

(NKJV) Now it was the Preparation Day of the Passover, and about the sixth

hour. And he said to the Jews, “Behold your King!”

(NLT) It was now about noon of the day of preparation for the Passover. And

Pilate said to the people, "Here is your king!"

(NLV) It was the day to get ready for the special religious gathering to remember
how the Jews left Egypt. It was about noon. Pilate said to the Jews, 'See, your

King!'



(Noyes NT) Now it was the preparation of the passover. It was about the sixth

hour. And he saith to the Jews, Behold your king!

(nrs) Now it was the day of Preparation for the Passover; and it was about noon.

He said to the Jews, "Here is your King!"

(NRSV) Now it was the day of Preparation for the Passover; and it was about

noon. He said to the Jews, "Here is your King!"

(NWT) Now it was preparation of the passover; it was about the sixth hour.

And he said to the Jews: 'See! YOUR king!"

(OrthdBC) Now it was Erev Pesach, the sha'ah (hour, time) it was about the
shishit (sixth, the sixth hour, about noon), and Pilate says to those of Yehudah,

"Hinei, your Melech!"

(Murdock R) And it was the preparation for the passover; and it was about the

sixth hour. And he said to the Jews: Behold, your king.



(RNKJV) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he saith unto the Jews, Behold your King!

(RSVA) Now it was the day of Preparation of the Passover; it was about the

sixth hour. He said to the Jews, "Behold your King!"

(RV) Now it was the Preparation of the passover: it was about the sixth hour.

And he saith unto the Jews, Behold, your King!

(RYLT-NT) and it was the preparation of the passover, and as it were the sixth

hour, and he said to the Jews, 'Lo, your king!'

(Somali) Haddaba waxay ahayd Maalintii Diyaargarayskii Kormaridda, abbaaraha

saacaddii lixaad. Oo wuxuu Yuhuudda ku yidhi, Bal eega boqorkiinna.

(TCNT) It was the Passover Preparation Day, and about noon. Then he said to

the Jews: "Here is your King!"



(TMB) And it was the Preparation of the Passover and about the sixth hour, and

Pilate said unto the Jews, "Behold your king!"

(TNIV) It was the day of Preparation of the Passover; it was about noon. "Here is

your king," Pilate said to the Jews.

(Translit) en de paraskeuo tos pasxa, ora en os ekte. kai legei tois

ioudaiois, ide ho basileus umon.

(TRC) (It was the Sabbath even which falleth in(the day of preparing of) the ester feast,

and about the sixth hour) And he said unto the jews: Behold your King.

(Tyndale) It was the Saboth even which falleth in the ester fest and aboute the

sixte houre. And he sayde vnto the lewes: beholde youre kynge.

(UPDV) Now it was the Preparation of the Passover: it was about the sixth hour.

And he says to the Jews, Look, your® King!



(Webster) And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour:

and he saith to the Jews, Behold your King!

(Wesley's) (It was then the preparation of the passover, and about the third

hour:) And saith to the Jews, Behold your king.

(WESNT) (It was then the preparation of the passover, and about the third hour:)

And saith to the Jews, Behold your king.

(WMSNT) It was the day of Preparation for the Passover, and it was about

noon. Then Pilate said to the Jews, "There is your king!"

(WNT) It was the day of Preparation for the Passover, about six o'clock in the

morning. Then he said to the Jews, "There is your king!"

(WORNT) (And it was the preparation of the passover, and about the sixth

hour.) And he saith to the Jews, Behold your king. But they cried out,



(WTNT) (It was the saboth even which falleth in the ester feast, and about the

sixth hour) And he said unto the jewes: Behold your king.

(Wycliffe) And it was pask eue, as it were the sixte our. And he seith to the

Jewis, Lo! youre king.

(WycliffeNT) And it was pask eue, as it were the sixte our. And he seith to the

Jewis, Lo! youre king.

(YLT) and it was the preparation of the passover, and as it were the sixth hour,

and he saith to the Jews, 'Lo, your king!'

A s 3 L)

(CLV) Now it was the preparation of the Passover; the hour was about the third.

And he is saying to the Jews, "Lo! your king!"
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Al Gageall
(GNT)
nv 8&ll mapaokevnd Tod maloya, dpa Sell wosl £xtn. kol Aelyst Tolg

‘Tovdaols” i6e 0 Baodevlls LUDV.

(IGNT+)
T]VG2258 [G5713] 8€G1161 ‘l'[(Xp(X()'KSUT]G3904 TOUG3588
TTO(()'XO(G3957 wpaGsmo §eC1161 woelC616 EKTT]GI623
K(Xl62532 }\SYELG3OO4 [G5719] T0L§63588 lOUSO(lOLQGMSB
G935 G5216

1581492 [65657] 1G3588 Baoevg VHWV

(SNT)

NV € TAPACKELT TOV TTAOXX WP OE WOEL KT Kol AEYEL TOLG LOVOALOLG LEE
0 Bactievg VUWY

Nestle Greek New Testament 1904

nv 8¢ Mapaockeun Tod mdoyxa, Gpa Rv dg Ektn - Kal Aéyet Toig Tovdaiolg Ide 6

BaoAevg vudv.


http://biblehub.com/nestle/john/19.htm

Westcott and Hort 1881

nv 8¢ apackeLt) Tod mdoxa, dpa v O¢ EkTn. Kal Afyel Toig Tovdaiolg "Ide 6

BaolAevg DUDV.

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

nv 8¢ Tapackeun Tol Tdoxa, Gpa v O¢ EkTn. Kal Afyet Toig Tovdaiolg "Ide 6

BaoAevg DUDV.

RP Byzantine Majority Text 2005

nv 8¢ Mapaokeun tob [aoya, dpa 8¢ moel &kt kai Aéyel Tolg Tovdaiotg,

"18g, 6 BACIAELG DUDV-

Greek Orthodox Church 1904

nv 8¢ mapackeut) Tod mdoxa, Gpa 8¢ dosl £kt kol Aéyel Tolg Tovdaiolg - Ide

0 BactAelg HU@V.

Tischendorf 8th Edition

nv 8¢ mapaockeut) Tod Thoya, Gpa Ry ¢ Ektn. Kal Aéyel Toig Tovdaiolg " 1de O

BacAelG LUDV.


http://biblehub.com/whdc/john/19.htm
http://biblehub.com/whnac/john/19.htm
http://biblehub.com/bz05/john/19.htm
http://biblehub.com/goc/john/19.htm
http://biblehub.com/t8/john/19.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894

nv 8¢ Mapaokeun Tod Taoxa, dpa 8¢ moel &kt kai Aéyel Toig Tovdaiotg,

"18¢, 6 BACIAELG DUDV.-

Stephanus Textus Receptus 1550

nv 8¢ Tapaokevn Tod Taoxa HGpo 8E doel £t kal Aéyel Tois Tovdaiolg 18 6

BaoAgvg HUDY

Westcott and Hort 1881 wjo Diacritics

NV € MAPACKELT TOVU TTAOXN WPA NV WG EKTN KAL AEYEL TOLG LOLSALOLS LOE O

Baowlevg vuwv

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

NV € TAPACKELT TOVU TTAOXN WPA NV WG EKTN KAL AEYEL TOLG LOVSALOLS LOE O

Baowlevg vuwv

Stephanus Textus Receptus 1550

NV € TAPACKELT TOV TTAOXX WP OE WOEL EKTN Kol AEYEL TOLG LOVOALOLG LEE

0 Bac\evg VUWV

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

nv &¢ [lapaokeun tov aocxa, wpa 6 woel ektn - Kot Agyel Tolg lovdatotg,

I8¢, 0 Baocilevg vuwv.


http://biblehub.com/tr94/john/19.htm
http://biblehub.com/tr/john/19.htm
http://biblehub.com/wh/john/19.htm
http://biblehub.com/t8/john/19.htm
http://biblehub.com/tr50/john/19.htm
http://biblehub.com/tr94/john/19.htm

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

NV € MTAPACKELT TOV TTAOXX WP 8E WOEL EKTT Kol AEYEL TOLG LOVOALOLG LEE

0 BactAevg VUWY

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

NV € TAPACKELT TOVU TOCXN WPA NV WG EKTN KAL AEYEL TOLG LOLSALOLS LOE O

Baowevg vpwv
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http://biblehub.com/bz00/john/19.htm
http://biblehub.com/whna/john/19.htm
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(clVulgate) Erat enim parasceve Paschae, hora quasi sexta, et dicit Judeeis: Ecce

rex vester.

(Vulgate) erat autem parasceve paschae hora quasi sexta et dicit ludaeis ecce

rex vester



(NS) NE IINAY AE NXII COO IIE NTITAPACKEYH MIIITACXA. AYII ITEXAY

NIOYAAI. XE EIC IIETNPPO.

(NS=T) ne pnau de nJp soo pe ntparaskeuh mppasca. auw peJaF nioudai. Je

eis petnrro.

(Peshita X) WERWBTA HWT DPCXA WAYT HWY AYK $EA §T WAMR

LYHWDYA HA MLKKWN ;

(Bohairic) Ne "TMAPACKEYH A€ TE "NTE MIMACX & NE " DNAY A€ ~NAXM M€ OYOR

NA(XW ~MMOC ME " NXE MIAATOC ~NNIOYAAl XE 2HIME IC METENOYPO.

<m Koo <o he K U\(.r< om h<a < a8n haom K}Doﬁo(PeShitta)

m;l:;

<&
S

(Peshitta-T) W(RWBT) HWT DPCX) W)YT HWY )YK $() $T W)MR LYHWDY)

H) MLKKWN



(Lamsa) It was Friday of the passover, and it was about six oclock; and he said

to the Jews, Behold your king!

(Lamsa NT) It was Friday of the passover, and it was about six o4clock; and he

said to the Jews, Behold your king!

Bl oLy clulid) 38 JS ) AbLial

Aaal) A Liadf A ) A e adiial) o) ) AdLa) Lad

o
b
ot

The hardest reading is best
Juad¥) A sl oe) jil)
Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
Jady) & Gl 8N Ak 8 cud) 7 ga g A (Al og) il
LU rand () 529 i 235 Aeudbial) (819 bl Wyt a2y Y ALY Jud) IS gl

25 115 Gy Jia

Lusbad) & dasaal) 5ol o) 1g 8 GuaBil) Jiag Ji Omadds elalal) gl

over oo

A gy JEal) Jaa Ao

an obvious attempt to harmonize the chronology with that of Mk 15.25.... the manuscript

evidence is overwhelmingly in support of éktn

CRalS il
few manuscripts (K2DSLA *10 change the "sixth" (e KTT]) hour to the "third’
(TpiTTp hour in an attempt to conform John's account to Mark 15:25. The same
change in reverse order occurred in some manuscripts in Mark 15:25. According
to John's account, Jesus was led away to be crucified around noon. Since this
was the day of the preparation for the Passover (the day in which people
prepared for the Passover meal), Jesus was being crucified (as the Lamb of

God) at the same time the Passover lambs were being slaughtered. Thus, John's

timing is significant.
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http://www.drghaly.com/articles/display/10078
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